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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1958-1959. 

PROJET DE LOI 

portant approbation 
des actes internationaux suivants 

a) Protocole amendant la Convention signée à 
Genève, le 25 septembre 1926, relative à l'es­ 
clavage, et transférant à l'Organisation des 
Nations Unies les fonctions confiées à la 
Société des Nations, signé à New-York, le 
7 décembre 1953; 

b) Convention supplémentaire relative à l'aboli­ 
tion de l'esclavage, de la traite des esclaves 
et des institutions et pratiques analogues à 
l'esclavage, signée à Genève, le 7 septembre 
1956. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La répression de l'esclavage avait fait l'objet, dans Ie 
cadre de la Société des Nations. d'une Convention signée 
à Genève le 25 septembre 1926. La loi portant approba­ 
tion de cette Convention fut promulguée en Belgique le 
1 B iuillet 1927. 
Cette Convention confiait à !a Société des Nations cer­ 

tains devoirs et certaines fonctions. C'est ainsi que les 
Etats signataires s'étaient engagés à communiquer au 
Secrétaire gènéral de la Société des Nations les lois et 
réglcments qu'ils édicteraient en vue de l'application des 
stipulations de la Convention. Les hautes Parties contrac­ 
tantes étaient également convenues que les différends con­ 
cernant l'interprétation ou l'application de la Convention 
seraient, faute d'un règlement par négociations directes, 
envoyés pour décision à la Cour permanente de: Justice 
internationale. 

L'Assemblée générale des Nations Unies. par une réso­ 
lution datée du 26 octobre 1953, a décidé que les devoirs 
et fonctions assumés autrefois par la Société des Nations 
seraient exercés dorénavant par l'Organisation des Nations 
Unies. Un Protocole, daté du 7 décembre 1953. a amendé 
en ce sens !a Convention du 25 septembre 1926. 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZlITING 1958,-1959. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring 
van de volgende internationale akten : 

a) Protocol tot wijziging van het Verdrag, onder­ 
tekend op 25 september 1926, te Genève, in­ 
zake de slavernij, en tot overdracht aan de 
Organisatie der Verenigde Naties der taken 
die de Volkenbond waren opgelegd, onder­ 
tekend op 7 december 1953, te New-York; 

b) Aanvullend Verdrag inzake de afschaffing 
van de slavernij, de slavenhandel en met sla­ 
vernij gelijk te stellen instellingen en praktij­ 
ken, ondertekend op 7 september 195 6, te 
Genève. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De beteugeling -der slave:mij had in het kader van de 
Volkenbond het onderwerp uitgemaakt van een verdrag 
hetwelk op 25 september l 926 te Genève werd onder­ 
tekend. De wet houdende goedkeuring van dit verdrag 
werd in België op 18 juli 1 927 afgekondigd. 
Dit verdrag legde de Volkenbond zekere plichten en 

zekere taken op. Zo is het dat de ondertekenende Staten 
de verbintenis hadden aangegaan aan de Secretaris-Gene­ 
raal van de Volkenbond mededeling te doen van de wetten 
en de reglementen die zij zouden uitvaardigen met het oog 
op de toepassing der bepalingen van het verdrag. De Hoge 
Verdraqsluitende Partijen waren eveneens overeengeko­ 
men dat de geschillen met betrekking tot de uitlegging of 
de toepassing van het verdrag, bij ontstentenis ener rege­ 
ling bij rechtstreekse onderhandelingen. voor beslissing 
naar het Parmanent Hof van Justitie zouden gezonden 
worden. 

Bij een resolutie gedateerd 26 october 1953 heeft de 
Algemene Vergadering der Verenigde Naties besloten dat 
de plichten en de taken die vroeger door de Volkenbond 
waargenomen werden, dit voortaan door de Organisatie 
der Verenigde Naties zouden zijn. Een protocol gedateerd 
7 december 1953, heeft het verdrag van 25 september 1926 
in deze zin gewijzigd. 

G. - 565 
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Ce Protocole a été signé par la Belgique, sous réserve 
d'acceptation. le 24 février 1954. 

Le Gouvernement a préfèrè toutefois surseoir au dépôt 
d'un instrument d'acceptation ou de ratification, rendant 
notre pays partie au Protocole, jusqu'au moment où les 
mesures nécessaires seraient prises pour procéder à une 
révision de la Convention· de 1926, permettant de recourir 
à des mesures plus efficaces que celles prévues par cette 
dernière et de remédier à l'existence de forrues de servi­ 
tude non moins abusives que l'esclavage proprement dit. 

Une Conférence s'est réunie à cette fin à Genève, aux 
mois d'août et de septembre 1956. A son issue, une Con­ 
vention supplémentaire a été signée le 7 septembre 1956. 

Dans ces conditions, rien ne paraît plus s'opposer à ce 
que la Belgique, qui a toujours joué un rôle de premier plan 
dans la lutte contre l'esclavage, devienne partie au Proto­ 
cole du 7 décembre 1953, transférant aux Nations Unies 
les devoirs et fonctions exercés autrefois par la Société 
des Nations. 
Par ailleurs, après la création de l'Organisation des 

Nations Unies, le Conseil Economique et Social de cette 
institution a été saisi d'une documentation établissant clai­ 
rement que diverses formes de servitude y compris l'escla­ 
vage pur et simple. existaient encore dans nombre de pays. 
L'Organisation des Nations linies estima donc nécessaire 
de prendre des mesures plus efficaces que celles prévues 
pat· la Convention du 25 septembre l 926. 

Aussi le Conseil Economique et Social a-t-il confié à un 
Comité de dix membres le soin de préparer un projet 
d'instrument international, destiné à être soumis à une Con­ 
férence de plénipotentiaires des Etats membres de l'Orga­ 
nisation des Nations Unies et des Institutions spécialisées. 
Celle-ci s'est tenue à Genève aux mois d'août et de sep­ 
tembre 1956. La Belgique, qui avait pris l'initiative en 1948 
de replacer Ja question de l'esclavage à l'ordre du jour de 
l'Organisation des Nations Unies a participé activement 
à cette Conférence. 

La Convention supplémentaire fut signée à Genève le 
7 septembre 1956. 

Les principales dispositions de cet instrument peuvent 
être résumées comme suit : 

I } Préambule. 

Celui-ci mentionne les instruments internationaux qui 
sont à la base de la Convention supplémentaire : 

- la Déclaration universelle des Droits de l'Homme; 
- la Convention du 25 septembre: 1926 sur l'abolition 

de l'esclavage; 
- la Convention de 1930 sur le: travail forcé. 

2) Institutions et Pratiques analogues à l'eclavaqe 

( Articles 1, 2, 5, 6 e:t 7). 

Les Etats parties à la Convention s'engagent à prendre 
toutes les mesures réalisables et nécessaires pour obtenir 
r abolition complète ou l'abandon des institutions et prati­ 
ques décrites par la Convention : la servitude pour dettes, 

Dit protocol werd op 21 februari 1954 door België onder­ 
tekend, onder voorbehoud van aanneming. 

De Regering heeft er nochtans de voorkeur aangegeven 
het neerleggen van een bekrachtlginqs- of aannemingsoor­ 
konde, die ons land bij dit Protocol partij zou maken, uit 
te stellen tot op het ogenblik dat de nodige maatregelen 
zouden getroffen zijn om tot een herziening van het ver­ 
drag van 1926 over te ga;;in, die zou toelaten zijn toevlucht 
te nemen tot meer afdoende maatregelen clan deze bij dit 
laatste verdrag voorzien en om mm het bestaan van vor­ 
m en van dienstbaarheid die niet minder verkeerd zijn dan 
de eigenlijke slavernij een einde te stellen. 

Met deze bedoeling is er te Genève in de maanden 
augustus en september 1956 een Conferentie samengeko­ 
men; op het einde hiervan werd een aanvullend verdrag 
op 7 september 195_6 ondertekend. 

ln deze omstandigheden lijkt niets er zich nog tegen te 
verzetten dat België, dot in de strijd tegen de slavernij 
steeds een eerste-rangs rol heeft gespeeld, partij' zou wor­ 
den bij het protocol van 7 december 1953, dat aan de 
Verenigde Naties de- plichten en taken overdraagt die 
vroeger door de Volkenbond waargenomen werden. 
Na de totstandkoming van de Organisatie der Verenigde 

Naties werd verder bij de Economische en Sociale Raad 
van deze instelling een documentatie ingediend waaruit 
duidelijk blijkt dat er nog verscheidene vormen van dienst­ 
baarheid. met inbegrip van de slavernij zonder meer, in een 
aantal landen bestaan. De Organisatie der Verenigde 
Naties oordeelde het derhalve nodig meer afdoende maat­ 
regelen te nemen dan deze .die door het Verdrag van 
25 september 1926 zijn voorzien. 

De Economische en Sociale Raad heeft aldus aan een 
Comité van tien leden de zorg toevertrouwd een ontwerp 
van internationale oorkonde voor te bereiden. die bestemd 
is om voorgelegd te worden aan een Conferentie van gevol­ 
machtigden der staten die lid zijn van de Organisatie der 
Verenigde .Naties en der gespecialiseerde instellingen. Zij 
werd in de maanden augustus en september 1956 te Genève 
gehouden. België dat in 1948 het initiatief ge.nomen had 
om de kwestie der slavernij terug op de agenda van de 
Organisatie der Verenigde: Naties te plaatsen. heeft aan 
deze Conferentie actief deelgenomen. 
Het aanvullend· Verdrag werd op 7 september 1956 te 

Genève ondertekend. 
De voornaamste: bepalingen van deze oorkonde: kunnen 

als volgt samengevat worden : 

l }, Preambule, 

Deze maakt melding der internationale oorkonden die 
aan de basis liggen van het aanvullend Verdrag: 

- de I.Iniversele Verklaring der Re~hten van de Mens; 
- het Verdrag van 25 september 1926 tot afschaffing 

der slavernij; 
- het Verdrag van 1930 betreffende de gedwongen 

arbeid. 

2) Met slavernij gdij)I; te stellen inste:llingl!D 
en praktijken 

(Artikelen 1. 2, 5. 6 e.n 7). 

De Staten die partij zijn bij het Verdrag nemen de ver­ 
bintenis op zich alle uitvoerbare en noodzakelijke maat­ 
regelen te: nemen om de volledige afschaffing of opheffing 
der instellingen en praktijken in het Verdrag beschreven, 
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le servage, certaines institutions et pratiques aliénant la 
liberté des femmes et. des enfants mineurs. 

Dans la mesure où ces institutions et pratiques ne 
seraient pas complètement abolies la législation des Etats 
parties à la Convention prévoira tout au moins que la muti­ 
lation ou le marquage au fer rouge des esclaves constituera 
une infraction pénale. Il en va de même pour le fait de 
réduire autrui en esclavage ou dinciter autrui à aliéner sa 
liberté ou celle d'une personne à sa charge, pour la partici­ 
pation ,à une entente formée dans ce dessein. ainsi que 
pour la tentative et la complicité. 

3) Traite des esclaves 

{Art. 3-4). 

Le fait de transporter ou de tenter de transporter des 
esclaves constituera également une infraction pénale. 

Les Etats parties sont invités à prendre toutes mesures 
efficaces pour que leurs ports. leurs aérodromes et leurs 
côtes ne puissent servir au transport des esclaves et pour 
empêcher les navires et aéronefs d'utiliser le pavillon natio­ 
nal à cette fin. 

Ils échangeront des renseignements afln d'assurer la 
coordination pratique de ces mesures. 

4) Coopération et communication de Renseignements 

(Art. 8). 

Les Etats parties s'enqagent à se prêter un concours 
mutuel et à coopérer avec I'Orqanisation des Nations Unie:s 
en vue de: l'application de la Convention, ainsi qu'à com­ 
muniquer au Secrétaire gêné.al des Nations Unies copie 
de toute loi, tout règlement et toute décision administratrve, 
adoptés ou mis en vigueur pour donner effet aux disposi­ 
tions de la Convention. 

5) Causes finales 

(Art. 9, 10, 11, 12, 13, li et 15). 

Ces articles ont trait au règlement des différends, à la 
signature et à l'adhésion, à l'application aux territoires non­ 
autonomes, à la mise en vigueur de: la Convention, à Ia 
dénonciation de celle-ci, etc ... 
En .dèclarant. 'lors du dépôt des instruments de: ratifi­ 

cation auprès du Secrétaire: Général des Nations Unies. 
que le Protocole: du 7 décembre 1953 et la Convention du 
7 septembre 1956 s'appliqueront au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi, notre pays aura l'occasion d'affirmer la 
continuité de fa politique: anti-esclavagiste qui est à la base 
de son œuvre colonisatrice: sur le continent africain. 

Le Ministre: des Aff aires étrangères, 

te bewerkstelligen : pandellnqschap, lijfeigenschap, zekere 
instellingen en praktijken waarbij de vrijheid der vrouwen 
en der minderjarige kinderen prijsgegeven wordt. 
ln de mate waarin deze instellingen en praktijken niet 

volledig zouden afgeschaft zijn, zal de wetgeving der 
Staten partij bij het Verdrag, ten minste toch voorzien dat 
de verminking of het brandmerken der slaven een inbreuk 
op het strafrecht uitmaakt. Hetzelfde geldt voor het feit 
van het tot slaaf maken van een ander of een ander over­ 
halen zijn vrijheid of deze van een persoon te zijnen laste 
prijs te geven, voor de deelneming aan -een samenspanning 
met dit doel, alsmede voor de poging en de medeplichtig­ 
heid. 

3) Slavenhandel 

(Art. 3-4). 

Het feit slaven te vervoeren of pogen dit te doen Vormt 
eveneens een strafbaar feit. 
De Staten die partij zijn worden verzocht alle doeltref­ 

fende maatregelen te nemen opdat hun havens, hun lucht­ 
havens en hun kusten niet zouden kunnen dienen voor het 
vervoer van slaven en om te voorkomen dat de schepen 
en luchtvaartuigen met dit doel de nationale vlag zouden 
gebruiken. 
Zij zullen gegevens uitwisselen ten einde de practische 

coördinatie van deze maatregelen te verzekeren. 

4) Samenwerking en mededeling van inlichtingen 

(Art. 8). 

De Staten die partij zijn verbinden er zich toe elkaar 
onderling bij te staan en samen te werken met de Organi­ 
satie der Verenigde Naties met het 009 op de toepassing 
van het Verdrag, alsmede aan de Secretaris-Generaal der 
Verenigde Naties afschrift te doen toekomen van elke wet, 
elk reglement en elke administratieve beslissing, die aan­ 
genomen werd of in werking gesteld werd om aan de 
beschikkingen van het Verdrag uitwerking te geven. 

5) Slotclausules 

(Art. 9, 10, 11, 12, 13, li en 15). 

Deze artikelen hebben betrekking op de regeling der 
geschillen, de ondertekening en de toetreding. de toepas­ 
sing op de: niet-zelfbesturende: gebieden, de inwerking­ 

. stelling van het Verdrag. de opz:egging ervan, enz. 
Door bij het neerleggen der be:krachtigingsoorkonde bij 

de Secretaris-Generaal der Verenigde: Naties te verklaren 
dat het Protocol van 7 december 1953 en het Verdrag 
van 7 september 1956 ·op Belgisch-Congo en op Ruanda­ 
Urundi zullen van toepassing zijn, zal ons ]and de gelegen­ 
heid hebben te bevestigen dat zijn politiek die gericht is 
tegen de slavernij, en die de basis vormt van zijn bescha­ 
vingswerk op het Afrikaai1se continent, blijft voortduren. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 1 De Minister van Belgisch-Conqo e:n van Ruanda-Urundi, 

A. DE SCHRIJVER. 
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i\VIS DU CONSElf. D'ETÀT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, prenuere chambre, 
saisi par le Ministre des Affoin•s étranqèrcs, le 7 septembre 1959, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des 
actes internationaux suivants : 

n) protocole amendant ln Convention signée ù Genève, le 25 sep­ 
tembre 1926, relative à l'esclavage et transférant à l'Orqanlsatlon des 
Nattons Unies les fonctions confiées ù la Société des Nations, signé 
à New-York. le 7 décembre 1953; 
b) Conventton supplémentaire relative à l'abolition de l'esclavaqe, 

de b truite des esclaves et des institutions et pratiques annloqucs à 
lcsclavaqc, stqnéc il Genève, le 7 septembre 1956 ~. 

a donné Ic 26 septembre 1959 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

Ln chambre était composée de : 

Messieurs: J. Suctens, premier président. 

L. Mourcau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 

L. Frédêricq et J. Llrnpcns, assesseurs de ln section de 
législation. 

C. Rousseaux, greffier ndjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et }a version néerlandaise 
a été vérifiêe sous le contrôle de M. J. Suetens. 
Le rapport a été présenté par M. J. Cines, substitut. 

Le Greffie,:, 

($.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président, 

(s.) J. SUETENS. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. 

Roi des Belges. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires· 
étrangères et de Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Mini­ 
stre du Congo Belge et du Ruanda-Urundi sont chargés de 
présenter. en Notre nom, ;mx Chambres législatives. le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

Les actes internationaux suivants : 

a) Protocole amendant la Convention signée à Genève, 
le 25 septembre 1926. relative à l'esclavage, et transférant 
à I'Orqanlsation des Nations Unies les fonctions confiées à 
la Société des Nations, signé à New-York. le 7 décembre 
1953; 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD .VAN STATE, afdcllnq wetgeving, eerste kamer, dl! 
7" september 1959 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van ndvles te dienen over een ontwerp van wet « houdende gocd­ 
kcuriuq van de volqendc internntîonale akten : 

a) protocol tot wijziging van het Vcrdraq, ondertekend op 25 sep­ 
tember 1926, te Genève, inzake de slaverntl, en tot overdracht aan de 
Örqnnisatie der Verenigde Naties der taken die de Volkenbond waren 
opgelegd, ondertekend op 7 december 1953, te New-York; 
b) aanvullend Verdrag inzake de afschaffing van <le slavernij, de 

slavenhandel, en met slavcrnt] gelijk te stellen instellingen en prak­ 
tijken. ondertekend op 7 september 1956, te Genève », 

heeft de 28° september 1959 het volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp zijri geen opmerkingen te maken. 

De kzune r was samengesteld uit : 

De Heren: J. Suetens. eerste-voorzitter. 
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State, 

L. Frêdêricq en ). Limpens, bijzitters van de afdeling 
wetgeving. 

C. Rousseaux, adjunct-griffier, griffier. 

De overeensternnunq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. J. Suetcns. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Claes, substituut. 

De Gci[ficr, 

( get.) C. ROUSSEAUX. 

De Voorzitter, 

(get.) J. SUETENS. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teqemuoordiqen en toekomenden, HEIL 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en Onze Minister van Belgisch Congo en van Ruan­ 
da-Urundi, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN _BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis­ 
ter van Belgisch Congo· en van Ruanda-Urundi zijn ge.last, 
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
in te dienen. waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De volgende internationale akten : 

a) Protocol tot wijziging van het Verdrag. ondertekend 
op 25 september 1926, te Genève, inzake de slavernij, en 
tot overdracht aan de Organisatie der Verenigde Naties der 
taken die de Volkenbond waren opgelegd, ondertekend, op 
7 december 1953, te New-York; 
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b) Convention supplémentaire relative à l'abolition de 
lesclavaqe. de la traite des esclaves et des institutions et 
pratiques analogues à l'esclavage. signée à Genève. le 
7 septembre 1956, 

sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 13 octobre 1959. 

b) Aanvullend Vecdraq inzake de afschalfinq van de 
slavernij. de slavenhandel en met slavernij gelijk te stellen 
instellingen - en praktijken ondertekend op 7 september 
1956, te Genève, 

zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, op 13 oktober 1959. 

BAUDOUIN, 

PAR LE ROI : 

Le Ministre des Aff sires étrangères. 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister oen Buitenlandse Zaken. 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Congo Belge et du Ruanda-Urnndi. 1 De M,inistec van Belgisch Congo en van Ruanda-l.lr-undi. 

A. DE SCHRYVER. 
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CONVENTION SUPPLEMENTAIRE 

relative à l'abolition de l'esclavage, dé la traite 
des esclaves et des institutions et pratiques ana­ 

logues à l'esclavage. 

Préambule. 

Les Etats parties à la présente Convention, , 
Considérant que la liberté est un drolt que tout être humain acquiert 

à sa naissance; 
Conscients de ci: que les peuples des Nations Unies ont rêafflrrné. 

dans la Charte, lem· foi dans la dignité et la valeur de la personne 
humaine; 
Considérant que la Déclaration universelle des droits de l'homme, 

que l'Assemblée générale a proclamée comme l'idéal commun à attein­ 
dre par tous les peuples et toutes les nations. dispose que nul ne sera 
tenu en esclavage ni en- servitude et que J'esclavage et la traite des 
esclaves sont interdits sous toutes leurs formes; 

Reconnaissant que, depuis la conclusion, à Genève, le 25 septembre 
1926. de ln Convention relative à J'esclavage. qui visait à supprimer 
l'esclavage et ln traite des esclaves. de nouveaux progrès ont ëtë 
accomplis dans cette direction; 
Tenant compte. de la Convention de 1930 sur le travail forcé ~t de 

ce qui a été fait ultérieurement par l'Organisation internationale du 
Travail en ce qui concerne le travail forcé obligatoire; 
Constatant, toutefois, que l'esclavage, la traite des esclaves et les 

institutions et pratiques analogues à l'esclavage n'ont pas encore ètë 
éliminés dans toutes les régions du monde; 
Ayant décidé en conséquence qu'à la Convention de 1926, qui est 

toujours en vigueur, doit ,maintenant s'ajouter une convention supplé­ 
mentaire destinée à intensifier les efforts, tant nationaux qu'inter­ 
nationaux, qui visent il abolir J'esclavage. la traite des esclaves et les 
institutions et pratiques. analogues à I' esclavaqe: 

Sont convenus de ce qui suit : 

SECTlON L 

Institutions et pratiques analogues à l'esclavage. 

Article 1. 

Chacun des Etats parties ,, ln présente Convention prendra toutes 
les mesures, lëgisliltives et autres. qui seront réalisables et nécessaires 
pour obtenir proqressivement et aussitôt que possible l'abolition com­ 
plète ou l"abandon des institutions et pratiques suivantes, là où elles 
subsistent encore. qu'elles rentrent ou non dans la déftmnon de l'escla­ 
vage qui figure à I'arncle premier de la Convention relative à [escla­ 
vage signée à Genève le 25 septembre L926 : 

a) La servitude pour dettes, c'est-à-dire l'état 011 la condition résul­ 
tant du fait qu'un débiteur s'est engagé à fournir en garanti~ d'une 
dette ses services personnels ou ceux de quelquun sur lequel tl a 
autorité. si kt valeur équitable de ces services n'est pas affectée à la 
liquidation de la dette ou si ln durée de ces services n'est pas limitée 
ni leur caractère définl: 

b) Le servage. c'est-à-dire la condition de quiconque est tenu par 
Ja loi, la coutume ou un accord. de vivre et de travailler sur une terre 
appartenant i1 une autre personne- et de fournir à cette autre personne, 
contre- rémunération ou gratuitement, certains services déterminés. sans 
pouvoir changer sa condition; 
c) Toute institution ou pratique en vertu de laquelle : 

(i) Une femme est, sans qu'elle ait le droit de refuser, promise ou 
donnée en mariage moyennant une contreportie en espèces ou en 
nature versée à ses parents. à son tuteur, à sa famille ou à toute autre 
personne ou tout autre groupe de personnes; 

(ii) Le mari d'une femme, la famille ou le clan de celui-ci ont le droit 
de Ia céder à un tiers, à titre onéreux ou autrement: 

AANVULLEND VERDRAG 

inzake de afschaffing van de slavernij, de slaven-­ 
handel en met slavernij gelijk te stellen instellingen 

en praktijken. 

(Verlaling.) 

Preambule. 

De Staten welke partij zijn bij dit Verdrag, 
Overwegende, dat de vrijheid het geboorterecht is van ieder mens; 

Indachtig het feit dat de volkeren vnn de Verenigde Nnties ln het 
Handvest hun vertrouwen in de waardlqheid en de waarde van de 
mens opnieuw hebben bevestigd; 
Overwegende, dat in de Llntversele Verklaring van de Rechten van 

de Mens, welke is geprodameerd door de Algemene Vergadering 
van de Vereniqde Naties als het gemeenschappelijk ideaal waarnaar 
alle volkeren en landen dienen te streven, wordt verklaard dat niemand 
in slavernij of horigheid zal worden gehouden en dat de slavernij en 
de slavenhandel in iedere vorm verboden zullen zijn; 
Erkennende. dat sinds het sluiten van het op 25 september 1926 

te Genève ondertekende Verdrag Inzake de slavernij, dat ten doel had 
de afschalHng van de slavernij en de slavenhandel te verzekeren, 
verdere vooruitgnng is qemaakt op de weg naar dît doel; 
ln aanmerking nemende het Verdrag betreffende gedwongen arbeid 

van 1930 en daarna door de Internationale Arbeidsorganisatie op het 
gebied van gedwongen of verplichte arbeid getroffen maatregelen; 
Zich er echter van bewust zijnde, dat de slavernij, de slavenhandel 

en met slavernij gelijk te stellen instellingen en praktijken nog niet 
in alle delen der wereld zijn opgeheven; 

Derhalve besloten hebbende, dat het Verdrag van 1926, hetwelk 
van kracht blijft, nu ultqebretd dient te worden met een aanvullend 
verdrag dat ten doel heeft zowel de nationale als de internationale 
inspanningen gericht op de afschaffing van de slavernij, de slaven­ 
handel en met slavernij gi:lijk te stellen instellingen en praktijken te 
vergroten; 

Zijn overeengekomen als volgt: 

AFDELING 1. 

Met slavernij gelijk te stellen instellingen en praktijken. 

Artikel J. 

Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag neemt alk uitvoerbarë en 
noodzakelijke wettelijke en andere maatregelen om in toenemende 
mate en zo spoedig mogelijk de volledige afschaffing en opheffing van 
de volgende instellingen en praktijken. waar deze nog bestaan, te be­ 
werkstelllqen, onverschillig of zij vallen onder de definitie van slavernij 
vervat in artikel I van het op 25 september 1926 te Genève onder­ 
tekende Slavernijverdrag : 

a) Pandelinqschap, dit wil zeggen de staat of toestand welke ontstaat 
doordat een schuldenaar zijn dgen diensten of die van een persoon 
over wie hij zeggenschap heeft, heeft verbonden als zekerheid voor 
een schuld, indien de ~p redelijke wijze vastgestelde waarde van 
die diensten niet wordt gerekend tot delging van de schuld of indien 
de duur van die diensten niet beperkt noch hun aard nauwkeurig 
omschreven -zijn; 

b) Lijfeigenschap, dit wil zeggen de staat of toestand van een pachter 
die krachtens wet, gewoontè ol overeenkomst gehouden is op land 
dat aart een ander behoort, te wonen en te werken en aan die ander 
bepaalde diensten te verlenen, al of niet tegen vergoeding, en aan wie 
het niet vrij staat in die rechtstoestand wijzigingen aan te brengen; 
c) Elke instelling of p.raktijk waarbij: 

(i} een vrouw, zonder het recht zulks te weigeren, tegen betaling 
in geld of in goederen door haar ouders, voogd, familie of een andere 
persoon of groep personen ten huwelijk wordt beloofd of gegeven; of 

( il} de echtgenoot van een vrouw, zijn familie of zijn «clan:, het 
recht heeft haar onder bezwarende titel of anderxins aan een ander 
over te dragen; of 
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(iii) La femme peut, il hi mort de son mari, être transmise par- succes­ 
sion à une- autre personne: 

d) Toute institution ou pratique en vertu de laquelle un enfant ou 
un adolescent de moins de dix-huit ans est remis. soit par ses parents 
ou par l'un d'eux, soit par son tuteur, à un tiers. contre paiement ou 
non, en vue de l'exploitation de [,i personae 0,1 du travail dudit enfant 
ou adolescent, 

Article 2. 

En vue de mettre fin aux instituttons et pratiques visées à l'alinéa c) 
de l'urnclc premier de ln Convention, les Etats parties s'engagent il 
fixer, là où il y aura Heu, des âges minimums appropriés pour le 
murlaqc, á encourager Ic recours à une procédure qui permette á l'un 
et l'autre des futurs époux d'exprimer librement lem consentement au 
mariaqe en présence, d'une auto-ité civile ou re-ligie-use campé-tente et 
à encourager l'enregistrement des mariages. ' 

SECTION II. 

Traite des esclaves. 

Article 3. 

·l. Le fait de transporter ou de tenter de transporter des esclaves d'un 
pays i1 un autre par un moyen de transport quelconque ou le fait d'être 
complice de ces actes constituera une infraction pénale au regard de la 
loi des Etats parties á la Convention et les personnes reconnues cou­ 
pables d'une telle infraction seront passibles de peines très riqoureuses. 

2. a) Les Etats parties prendront toutes mesures efficaces pour empê­ 
cher les navires <?t aéronefs autorisés ù battre leur pavillon de trans­ 
porter des esclaves et pour punir les personnes coupables de ces actes 
ou coupables d'utiliser le pavillon national à cette fin. 

b) Les Etats parties prendront toutes mesures efficaces pour que 
leurs ports, leurs aérodromes et leurs côtes ne puissent servir au trans .. 
port des esclaves. 

3. Les Etats parties à la Convention échanqeront des renseignements 
afin d'assurer la coordination pratique- des. mesures prises par eux 
dans la lutte contre la traite des esclaves et s'informeront mutuellement 
de tout cas de traite d'esclaves et de toute tentative d'infraction de ce 
genre dont ils auraient connaissance. 

Articte ".f. 

Tout esclave qui se réfugie à bord d'un navire d'un Etat partie à 
la présente Convention sera libre ipso facto. 

SECTION III. 

Esclavage et institutions et pratiques 
analogues à l'esclavage. 

Article 5. 

Dans un pays où r esclavage ou les institutions d pratiques visées 
à l'artîcle premier de la Convention ne sont pas encore complètement 
abolis ou abandonnés. le fait de mutiler, de marquer au fer rouqe ou 
autrement un esclave ou une personne de condition servile - que ce soit 
pour indiquer sa condition. pour infliger 'un châtiment ou pour toute 
autre raison - ou le Fait d'être complice de tels actes constituera une 
infraction pénale au regard de, la loi des Etats parties à la Convention 
et les personnes reconnues coupables seront passibles d'une peine. 

Article 6. 

1. Le fait de réclui re autrui en esclavage ou d'inciter autrui à aliéner 
sa liberté ou celle d'une personne à sa charge, pour être réduit en 
esclavage. constituera une infraction pénale au regard de la loi des 
Etats parties à la présente Convention et les personnes reconnues 
coupables seront passibles .d'une peine; il en sera de même de la parti­ 
cipation à une entente formée dans ce dessein, de la tentative et de la 
complicité. 

(iii) een vrouw bij de dood van haar echtgenoot door een ander 
kan worden geërfd. 

cl) Elke instelling of praktljk waarbij een kind of jeugdige per­ 
soon, jonger clan achttien jaar, door zijn beide natuurlijke ouders, of 
een van hen of door zijn voogd aan een ander wordt overgedragen, 
al of niet tegen beloning, met het doel het kind of de jeugdige persoon 
zelf dan wel zijn arbeid te exploiteren. 

Artikel 2. 

Ten einde een eind te maken aan de ln artikel 1 {c) van dit Ver­ 
draq genoemde instellingen en prakttjkcn. nemen de Verdraqalultcndc 
Partijen op zich. 'Waar zulks nodig is een passende minimum huw­ 
bare leeftijd voor te schrijven.. het gebruik aan te moedigen van facili­ 
teiten waarbij de toestemming tot een huwelijk door heide partijen 
vrijelijk tot uitdrukking kan worden gebracht ten overstaan van een 
bevoegde burgerlijke of kerkelijke autoriteit, en te bevorderen dat 
huwelijken worden geregistreerd. 

AFDELING Il. 

De slavenhandel. 

Artikel 3. 

1. Het vervoeren van slaven van het ene land naar het andere. 
of de poging daartoe, onverschllhq met welk vervoermiddel. of de 
medeplichtigheid daaraan, vormt een strafbaar feit volgens de wetten 
van de Staten welke partij ziJn bij dit Verdrag. en personen die daar­ 
aan schuldig worden bevonden, stellen zich aan zware straffen bloot. 

2. a) De Verdragsluitende Partijen nemen alle doeltreffende' maat­ 
regelen om te voorkomen dat schepen en luchtvaartuigen die gerechtigd 
zijn hun vlag te voeren, slaven vervoeren. en om personen die zich 
schuldig maken aan .derqelijke handelingen of die voor dat doel natio­ 
nale vlaggen gebruiken. te straffen. 
bj De Verdragsluitende Partijen nemen alle doeltreffende maatregelen 

om te verzekeren dat· hun havens. luchthavens en kusten niet worden 
gebruikt voor het vervoer van slaven. 

3. De Staten welke partij zijn bij dit Verdrag. wisselen gegevens 
uit ten einde te komen tot een praktische coördinatie van de maat­ 
regelen welke door hm worden genomen bij de bestrijding van de 
slavenhandel, en zij doen elkaar mededeling van elke geval van slaven­ 
handel en van elke poging tot dit strafbare feit. dat of die te hunner 
kennis komt. 

Artikel 4. 

Iedere slaaf die aan boord van enig schip van een Staat welke partij 
is bij dit Verdrag. een toevlucht zoekt, is ipso- fa,:;to vrij. 

AFDELING III. 

Slavernij en met slavernij gèlijk te: stellen instellîngen 
en praktijken. 

Artikel 5. 

In een land waar de afschaffing of opheffing van de slavernij of 
van de in artikel 1 van dit Verdrag genoemde instellingen en prak­ 
tijken nog niet is voltooid, vormt het verminken, brandmerken ol 
op andere wüze merken van een slaaf of van een persoon in slaaflijke 
staat. met het doel zijn staat aan te geven of bij wijze van straf of om 
enige andere reden, of de medeplichtigheid daaraan, een strafbaar 
feit volgens de wetten van de Staten welke partij zijn bij dit Verdrag, 
en personen die daaraan schuldig worden bevonden. stellen zich aan 
straf bloot. 

Artëkcf 6. 

1. Het tot slaaf maken van een ander of het overhalen van een 
ander om zichzelf of een van hem .if!iankelijke persoon tot slaaf te 
laten maken. of de poging daartoe, •of_ de, medeplichtigheid daaraan, 
of de samenspanning daartoe, vormt een. strafbaar feit volgens de 
wetten van de Staten welke partij zijn bl] dit -Verdraq, en personen die 
daaraan schuldig worden bevonden, stellen zich aan . straf bloot. 
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2. Sous réserve des clispositlons de l'alluéa mtroductlf de I'artlcle 
premier d<' la Convcntton, les dispositions du puraqraphe I du présent 
article s'appllqueront également au folt d'tnctter autrui à se placer ou 
ù pincer une personne á sa charge dans une condition servile résultant 
d'une des institutions ou pratiques visées à l'article premier; il en sera 
de mëme de ln participation à une entente formée clans ce dessein, 
de la tentative et de la complicité. 

SECTION IV. 

Définitions. 

Article 7. 

Aux fins de la présente Convention : 

a) L' << esclavaqe », tel qu'il est défini dans la Convention de 1926 
relative à I'esclavaqe, est I'état ou la condition d'un individu sur lequel 
s'exercent les attributs du droit de propriété o,, certains d'entre eux et 
I' « esclave » est l'individu qui a cc statut OLL cette condition: 

b) La « personne de condition servile » est celle qui est placée dans 
le statut ou Ia conditton qui résulte d'une des institutions ou pratiques 
visées à l'arttcle premier de la présente Convention; 
c) La « traite des esclaves » désigne et comprend tout acte de cap­ 

ture, d'acquisition ou de cession d'une personne en vue de h, réduire 
en esclavage; tout acte d'acquisition d'un esclave en vue de le vendre 
ou de l'échanger; tout acte de cession par vente ou échange d'une 
personne acquise en vue d'être vendue ou échanqée, ainsi qu'en général 
tout acte de commerce ou de transport d'esclaves, quel que soit le 
moyen de transport employé. 

SECTION V. 

Coopération entre: 'les Etats Parties 
et communications de renseiqnements. 

Article 8. 

1. Les Etats parties à la Convention s'engagent à se prêter un con­ 
cours mutuel et à coopérer avec l'Orqanisation des Nations Untes en 
vue de l'application des dispositions qui précèdent. 

2. Les parties s'engagent à communiquer au Secrétaire général des 
Nations Unies copie de toute loi, tout règlement et toute décision admi­ 
nistrative adoptés ou mis en vigueur pour donner effet aux dispositions 
de la présente: Convention. 

3. Le Secrétaire général communiquera les renseignements reçus en 
vertu du paragraphe 2 du présent article aux autres parties et au 
Conseil économique et social comme élément de documentation pour 
tout débat auquel le Conseil procéderait en vue de faire de nouvelles 
recommandations pour l'abolition de l'esclavaqe, de la traite des 
esclaves ou des institutions et pratiques qui font l'objet de la Convention. 

SECTION Vl. 

Clauses fina;Jes. 

Article 9. 

Il ne sera admis aucune réserve à la Convention. 

Article JO. 

Tout différend entre les Etats parties à la Convention · concernant 
son interprétation ou son application, qui ne serait pas réglé par voie 
de négociation, sera soumis à la Cour internationale de J ustlce à la 
demande de J' une des parties au différend, à moins que les parties inté­ 
ressées ne conviennent d'un autre mode de règlement. 

2. Met inachtneming van het bepaalde in ·de inleidende alinea van 
artikel I van dit Verdrag is lld 1 van dit artikel eveneens van toe­ 
passing op het overhalen van een ander om zichzelf of een van hem 
afhankelijke persoon de slaaflijke stnae voortvloetende uit een der 
ln artikel 1 genoemde instellingen of praktijken te doen aannemen, op 
de poging daartoe, op de medepllchttqhcid daaraan en op de samen- 
spannlng daartoe. · 

AFDELING IV. 

Definltles. 

Artikel 7. 

In dit verdrag ; 

t1) Betekent « slavernij ». zoals omschreven in het Slnvernljverdraq 
van 1926, de staat of toestand van een persoon over wier eîgencloms­ 
rechten, hetzij in volle omgang, hetzij in beperkte mate. worden uit­ 
geoefend, en betekent « slaaf» de persoon die een dergelijke staat 
heeft of zich in een dergelijke toestand bevindt; 

b) Betekent .: een persoon in slaaflijke staat » een persoon die de 
staat heeft of zich in de toestand bevindt welke voortvloeit uit een 
der ln artikel 1 van dit Verdrag genoemde instellingen of praktijken; 
c) Betekent en omvat « slavenhandel » iedere handeling van ver­ 

meestering, verwerving of overdracht van een persoon, ten einde hem 
in slavernij te brengen: iedere handeling van verwerving van een slaaf; 
ten einde hem te verkopen of te ruilen: iedere handeling van over­ 
dracht bij wijze van verkoop ·of ruil van een persoon verworven. ten 
einde te worden verkocht of geruild; en in het algemeen iedere daad 
van handel in of vervoer van slaven, ongeacht met welk vervoer­ 
middel. 

AFDELING V. 

Samenwerking tussen de Staten welke partij ZiJn 
hij dit Verdrag en mededeling van inlichtingen. 

Artikel 8. 

1. De Staten welke partij zijn bij dit Verdrag, verbinden zich, i:net · 
elkaar en met de Verenigde Naties samen le werken ten einde de voor­ 
gaande bepalingen ten uitvoer te leggen. 

2. De Partijen verbinden zich. aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties afschriften te doen toekomen van alle wetten en 
bestuursrechtelijke maatregelen welke zijn uitgevaardigd of vastgesteld 
om de bepalingen van dit Verdrag ten uitvoer te leggen. 

3. De Secretaris-Generaal g~ft de krachtens lid 2 van dit artikel 
ontvangen inlichtingen door aan de andere Partijen en aan de Econo­ 
mische en Sociale Raad als onderdeel van de documentatie voor iedere 
bespreking welke de Raad zou willen voeren met het doel verdere 

. aanbevelingen te doen voor de afschafhnq van de slavernij, de slaven­ 
handel of de instellingen en praktijken welke het onderwerp van dit 
Verdrag vormen. 

AFDELING VI. 

Slotbq,alingm. 

Artikel 9. 

Bij dit Verdrag mogen geen voorbehouden worden gemaakt. 

Artikel 10. 

Ieder geschil tussen de Staten welke Partij zijn bij dit Verdr;ag, ten 
aanzien van de uitlegging of toepaS5in9 daarvan, dat niet door onder-' 
handelingen wordt beslecht, wordt verwezen naar het Internationale 
Gerecbtshof op verzoek van een der bij het geschil betrokken partijen, 
tenzij de betrokken partijen een andere wijze van beslechting overeen­ 
komen. · 
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Article 1 J. 

1. La présente Convention sera ouverte jusqu'au , ••. juillet 1957 ù ln 
signature de tout Etat Membre des Nattons Unies ou d'une institutlon 
spéctnliséc. Elle sera soumise à la ratlftcation des Etats signataires et 
les instruments de rntlflcatlon seront déposés auprès d11 Secrétaire 
général des Nations Unies qui en informere tous les Etats signataires et 
adhérents. 

2. Après Ic l"' juillet 1957, la Convention sera ouverte à l'adhésion 
de tout Etat Membre des Nations Linies ou d'une institution spéctalisêe. 
ou de tout autre Etat nuque] une invitntion d'adhérer sera faite par 
l'Assemblée générnle des Nations Unies. L'adhésion s'effectuera par 
Ic dépôt d'un instrument formel auprès du Secrétaire général des Nations 
Unics qui e11 Informera tous les Etats signataires et adhérents. 

Article 12. 

1. La présente Convention s'nppliquera à tous les territoires non 
autonomes, sous tutelle, coloniaux et autres territoires non métropoli­ 
tains qu'un Etat partie représente sur le plnn international: la partie 
intéressée devra, sous réserve des dispositions du parnqraphe 2 du 
présent article, au moment de la signature- 011 de Ja ratifieution de ];;i 
Convention, ou encore de I'adhëston à la présente Convention, dëcla­ 
rer le ou les territoires non métropolitalns auxquels la présente Con­ 
vention s'appliquera ipso facto à la suite de- cette siqnature, ratification 
ou adhésion. 

2. Dans Ic ms où Ic consentement préalable d'un territoire non métro­ 
politain est nécessaire en vertu des lois 01.1 pratiques constitutionnelles 
de ln partie ·ou du territoire non métropolitain. la partie devra s'efforcer 
d'obtentr, dans Ic délai de douze mois à compter de la date de la 
signature par elle, le consentement du territoire non métropolitain qui est 
nécessaire et. lorsque ce consentement aura été obtenu. Ia partie devra 
le notifier au Secrétaire général. Dès la date de Ia réception par le 
Secrétaire gênêral de cette notification. la Convention s'appliquera 
aux territoire ou territoires désignés par celle-ci. 

3. A l'expiration du délai de douze mois mentionné au paraqraphe 
précédent, les parties intéressées informeront le Secrétaire général des 
résultats des consultations avec les territoires non métropolitains dont 
ils assument les relations internationales et dont le consentement pour 
l'application de la présente Convention n'aurait pas été donné. 

Article 13. 

1. La Convention entrera en vigueur à la date où deux ·Etats y 
seront devenus parties. 

2. Elle entrera par Ja suite en vigueur, à l'égard de chaque Etat et 
territoire, â la date d,, dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion 
de l'Etat intéressé ou de la notification de l'application à ce territoire. 

Acticle 14. 

1. L'application de la présente Convention sera divisée en pértodes 
successives de trois ans dont la première partira de la date de rentrée 
en vigueur de la Convention conformément au paragraphe I de l'ar­ 
ticle 13. 

2. Tout Etat partie pourra dénoncer Ia présente Convention en adres­ 
sant six mois au moins avant l'expiration de la période triennale en 
cours une notification au Secrétaire général. Celui-et informera toutes 
les autres parties de cette notification et de la date de sa réception. 

3. Les dénonciations prendront effet à l'expiration de la période 
triennale en cours. 

i. Dans les cas où, conformément aux dispositions de l'article 12, 
la présente Convention aura été rendue applicable à un territoire non 
métropolitain d'une partie, cette dernière pourra, avec le consentement 
du territoire en question, notifier par la suite à tout moment au Secré­ 
taire général des Nations Unies que la Convention est dénoncée à 
l'égard de ce territoire. La dénonciation prendra effet un an après la 
date où la notification sera parvenue nu Secrétaire général. lequel 
informera toutes les autres parties de cette notification et de la date 
où il r aura reçue. 

Artikel //. 

\. Oit Verdrag staat tot 1 juli 1957 open ter ondertekening door 
iedere Staat welke lid is van de Verenigde Naties of van een ge­ 
speclallseerde organisatie. Het moet door de ondertekenende Staten 
worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen worden 
nederqcleqd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, die 
daarvan mededeling doet aan alle ondertekenende en toetredende 
Staten. 

2. Na l juli 1957 kan iedere Staat welke lid is van de Verenigde 
Naties of van een gespecialiseerde organisatie, of Iedere andere Staat 
welke daartoe door de Algemene Vergadering van de Verenigde 
Nattes wordt uitgenodigd, tot dit Verdraq toetreden. Toetreding ge­ 
schiedt door nederlegging van een officiële akte bij de Secretaris­ 
Generanl van de Verenigde Naties, die daarvan mededeling doet aan 
alle ondertekende en toetredende Staten. 

Artikel 12. 

1. Oit Verdrag is van toepassinq op alle niet-zelfbesturende, trust-, 
kolonlale en andere buiten het moederland gelegen gebieden voor 
welker Internationale betrekklnqeu •. en Staat welke partij is bij dit 
Verdrag, verantwoordelijk is; met inachtneming van het bepaalde in 
lid 2 van dit artikel geeft de betrokken Partij op het tijdstip van de­ 
ondertekening of de bekrachtiging van of de de toetreding tot dit Ver­ 
drag de bulten het moederland gelegen gebieden aan waarop het 
Verdraq als gevolg van die ondertekening. bckrachtiging of toetreding 
ipso [c,cfo van toepassing is , 

2. lu alle gevallen waarin volgens de constitutionele voorschriften 
of gebruiken van een Partij of van een niet tot het moederland be­ 
horend gebied, de voorafqaande goedkeuring van dat gebied vereist 
is. tracht die Partij de vereiste goedket1ring van dat gebied te ver­ 
krijgen binnen een tijdvak van twaalf maanden te rekenen van de 
datum waarop het moederland het Verdrag heeft ondertekend, en 
wanneer die toestemming is verkregen, doet de Partij daarvan mede­ 
deling aan de Secretaris-Generaal. Dit Verdrag is op het in de mede­ 
deling genoemde gebied, of de daarin genoemde gebieden. van toe­ 
passing met ingang van de datum waarop de Sccretarts-Generanl die 
mededeling heeft ontvangen. 

3. Na het verstrijken van het in het vorige !;d genoemde tijdvak 
vim twaalf maanden, doen de betrokken Partijen aan de Secretaris­ 
Generaal mededeling van de besprekingen met die niet tot het moeder­ 
land behorende gebieden voor welker internationale betrekkingen zij 
verantwoordelijk zijn eu die hun tocstcmrning tot toepassing van dit 
Verdrag mochten hebben geweigerd. 

Ac-tik.el 13. 

1. Oit Verdrag treedt in werking op de dag waarop twee Staten 
er partij bij zijn geworden. 

2. Het treedt vervolgens voor elke Staat en elk gebied in werking 
op de datum van de nederlegging van een akte van bekracht;ging of 
toetreding van die Staat of van de mededeling van toepassing op dat 
gebied. 

Artikel 14. 

1. De toepassing van dît Verdrag wordt verdeeld in opeenvolgcnde 
perioden van drie jaar, waarvan de eerste begint op de datum waarop 
het Verdrag ingevolge lid I van artikel 13 in werking is getreden. 

2. Iedere Verdragsluitende Partij kan, niet later dan zes maanden 
voor het verstrijken van de lopende perîode van drie jaar. dit Ver­ 
drag opzeggen door middel van een aan de Secretarts-Generaal ge­ 
richte kennisgeving. De Secretaris-Generaal doet aan alle andere 
Partijen mededeling van elke zodanige kennisgeving en van de datum 
van ontvangst ervan. 

3. De op:ieggingen worden van kracht aan het einde van de lopende 
periode van drie jaar. 

4. ln gevallen waarin dit Verdrag, overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 12, op een niet tot het moederland behorend gebied van 
een Partij van toepassing is geworden, kan die Partij, met toestem­ 
ming van het betrokken gebied, door middel van een kennisgeving 
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, dit Verdrag 
afzonderlijk ten aanzien van dat gebied opzeggen. De opzegging wordt 
van kracht een jaar na de datum van ontvangst van bepaalde kennis­ 
geving door de Secretaris-Generaal, die van die kennisgeving en de 
datum waarop zij werd ontvangen mededeling doet aan alle andere 
Partijen. 
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Article 15. 

La présente Convention, dont les textes anglais. chinois, c spaqnol, 
fran~ais et russe feront éo:iicmcnt foi, sern déposée aux archlvcs du 
Sccrétartat des Nations Llnics. Le Secrétaire gfoêral en établira des 
copies f..'.l"rtifiér-s conformes pour les communiquer aux Etats parties à 
ln Convention ainsi qu'il tous les autres Etats Membres des Nattons 
Unies et des Institutions spéclalisécs. 

En foi de quoi les soussignés. dûment autorisés par lems Gouverne­ 
ments respectifs. ont signé la présente Conventton aux dates qui !igu­ 
rent en rcqard de leurs stqnaturcs respectives. 

F,iit il l'Office européen des Nattons Unies. tl Genève, Ic sept sep­ 
tembrc mil neuf cent ctnquantc-six. 

Pour (Amtralie 

G. JOCKEL. 

Pour le Royaume de Belijiqu» 

Marc SOMERHAUSEN. 

Pour la République Socialiste Sooiéiique de Biélorussie : 

K. ABUSHKEVICH. 

Pour le Canada : 

R. Harry JAY. 

Pour la Tchécoslovoquie 

Prtbyslav PAVLIK. 

Pottr Ic Salvador 
Albert AMY. 

Pour ln France 
E. GIRAUD. 

Pour la /?ép11bliq11e {êdfrafc d'Allemagne 

Rudolf THIERFELDER. 

Pour la Gcëce : 

Aotoine POUMPOURA. 

Pour le Gualémala : 

DUPONT-WILLEMIN. 

Pour Haïti : 
Wesner APOLLON. 

Pour fa Hongrie : 

Béla VITA.NYI. 

Pour îInde , 

K. V. PADMANABHAN. 

Pom: rlrak : 

K. DAGHISTANI. 

Artikt-115. 

Dit Verdrag, waarvan de Chinese, de Engelse. de Franse. de Rus­ 
slsche en de Spaanse tekst gelijkclljk authentiek zijn, wordt neder­ 
gelegd ln het archief van het Secretariaat vou de Verenigde Noties. De 
Secretaris-Generaal vervaardlqt daarvan gewaarmerkte afschriften ter 
toezending aan de Staten welke partij zijn bij dlt Verdrag. alsmede 
aan alle andere Staten welke ltd zijn van de Verenigde Naties en van de 
gespecialiseerde organisaties. 

Ten blijke waaman de onderqetekcnden, daartoe behoorlijk gevol­ 
machuqd door hun onderscheidene Regeringen, dit Verdrag hebben 
ondertekend op de naast hun onderscheidene handtekeningen voor­ 
komende data, 

Geduan op het Europese Bureau der Verenigde: Naties te Genève, 
de zevende september l 956 . 

.V oor Austtnllè 

C. JOCKEL. 

Voor het Konînkrilk België 

Marc SOMERHAUSEN. 

Voor de socielistische Sou;et-Republick W if"Rus/1111d 
K. ABUSHKEVICH. 

Voor Canada : 

R. Harry JA Y. 

Voor T1Jjec/1oslovakije 

Prtbyslav PAVLIK. 

Voor Salvador : 

Albert AMY. 

Voor F rankâjk : 

E. GIRAUD. 

Voor de Bondsrepubliek. Duitsland 

Rudolf THIERPELDER. 

Voor Gciekenlend : 
Antoine POUMPOURA. 

V oor Guatemala : 

DUPONT-WILLEMIN. 

Voor Hai'li: 

Wesner APOLLON. 

Voor Hongarije : 
Béla VITANYI. 

Voor lnáia : 

K. V. PADMANABHAN. 

Voor frak : 

K. DAGHISTANI. 

Pour Israël : 
Menahem KAHANY. 

Voor Israël : 
Menahem KAHANY. 

Pour l'Italie : 

Federico PESCATORI. 

Voor Ualië , 

Federico PESCATORI. 
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Pom Ic Libérit: 

A. Dash WILSON; 
Arthur B. CASSELL. 

Pom Ir: Grand-Duché de Luxeinbouro 

ELTER. 

Pour le Mexique : 

E. CALDERON PUIG. 

Pour le R.oymune des Pays-Bas : 

A. F. W. LUNSINGH MELJER. 

Pour le Royaw11c de Nocoèqc : 

Johan CAPPELEN. 

Pour Ic: Pakisf.111 

S. S. JAFRI. 

Po:,r le Pérou 

Max de la FUENTE LOCKER. 

Pour la Pologne : 

JURKIEWICZ. 

Pour le Portugal : 

Franco NOGUEIRA. 
Adriano MOREIRA.. 

Pour la Roumanie 

D. OLTEANU. 

Pou, Sairu-Morin : 

H. REYNAUD. 

Pour le Soudon 

Ahmed AT ABANI. 

Pour la /?êpttblique Socialiste Sooiétique d'Ukraine .­ 

MIKHAILENKO. 

Pour t'ilnion des RëpubUq11es Socialistes Soviétiques 

A. CHISTYAKOV. 

Pour le Royaume-Uni de Grancle-Bretagne 
et dlrland» du Nord .- 

David SCOTT FOX. 

Pour le Viet-Nam : 

KHlEM. 

Po11r la Y ou gos/a vie 

G. VLAHOV. 

Voor Liberia 

A.. Dash WILSON; 
Arthlir B. CASSELL. 

Voo- het Groothcrtoqdorn Luxemburg 

EL TER. 

Voor Mexico 

E. CALDERON PUIG. 

Voor het Koninkrijk dcc Ncderlandca 

A. F. W. LUNSINGH MELJER. 

Vooc het Koninkrijk Noorioeqen , 

Johan CAPPELEN. 

Voo, Pakistrm 

S.S. JAFRL 

Voor Peru : 

Ma:x de la fUENTE LOCKER. 

Voor Polen 

JURKIEWICZ. 

Voor Parlttgal : 

Franco NOGLIEIRA. 
Adriano MOREIRA. 

V oor Roemenië 
D. OL TEANU. 

Voor San-,Warino 

H. REYNAUD. 

Voor Soedan' : 

Ahm •. d ATABANI. 

Vooc de socielisttsche Sovjet-l?ep11bliek Oekraïne 

MIKHAILENKO. 

Vooc de Unie dec- socialistische Sooiet-Republieken : 

A. CH!SîY AKOV. 

Voor liet Verenigcl-Koninkrijk van Groct-Beittennië 
en Noord-lerlend : 

David SCOTT FOX. 

Voo!' Viët-Nam. : 

KHIEM. 

Voor /oego-Slavië 

G. VLAHOV. 
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PROTOCOLE 

amendant la Convention relative à l'esclavage, 
signée à Genève le 25 septembre 1926. 

Les Etats parties au présent Protocole, 
Considérant que la Convention relative à l'esclavaqe signée à 

Genève le 25 septembre 1926 (ci-après dénommée « la Convention») 
a confié à Ja Société des Nations certains devoirs et certaines fonc­ 
tions, et 
Considérant qu'il est opportun que ces devoirs et ces fonctions 

soient assumés désormais par I'Orqentsanon des Nations Unies, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article l. 

Les Etats parties au présent Protocole prennent !"engagement quen-. 
Ire eux-mêmes, conformément aux dispositions du présent Protocole, 
ils attribueront plein effet juridique aux amendements à cet instrument 
qui figurent à l'annexe au présent Protocole. les mettront en vigueur 
et en assureront l'application. 

A,ticle ll. 

1. Le présent Protocole sera ouvert à la signature ou à I'acœptanon 
de tous les Etats parties à la Convention auxquels le Secrétaire qéné­ 
ral aura communiqué à cette fin un exemplaire dudit Protocole. 

2. Les Etats pourront devenir parties au présent Protocole : 

a) En le signant sans réserve quant à l'acceptation; 
b) En le signant sous réserve d'ncceptatïon et en l'accephmt ultiê­ 

rieurement: 
c) En l'acceptant. 

3. L'acceptation s'effectuera par le dépôt d'un instrument formel 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des· Nations Unies. 

Article Ill. 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à la date à laquelle deux 
Etats y seront devenus parties; il entrera par la suite en vigueur. 
à l"égard de chaque Etat, à la date à laquelle cet Etat deviendra partie 
au Protocole. 

2. Les amendements qui figurent à J'annexe au présent Protocole 
entreront en vigueur lorsque vingt-trois Etats seront devenus parties 
audit Protocole. En conséquence, tout Etat devenant partie à la Con­ 
vention après que les amendements à cette Convention seront entrés 
en vigueur, deviendra partie à la Convention ainsi amendée. 

Article IV. 

Conformément au paragraphe I de l'Artide 102 de la Charte des 
Nations Unies et au règlement adopté par l'Assemblée gênéwle pour 
son application, Ie Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies est autorisé à enregistrer, aux dates respectives de leur entrée 
en vigueur, le présent Protocole ainsi que les amendements apportés 
à la Convention par ledit Protocole, et à publier, aussitôt que pos­ 
sible après l'enregistrement, le Protocole et le texte amendé de la 
Convention. 

Article V. 

Le présent Protocole. dont les textes anglais, chinois, espagnol, fran­ 
çais et russe feront également foi, sera déposé aux archives du Secré­ 
tariat de l'Organisation des Nations Unies. Les textes de la Conven­ 
tion, qui doit être amendée comme prévu à l'annexe, faisant fol 
seulement en anglais et en français, les textes français et anglais de 
J'annexe feront également foi, et les textes chinois, espagnol et = 
seront considérés comme des traductions. Le Secrétaire général établira 

PROTOCOL 

tot wijziging van het op 25 september 1926 
te Genève 

ondertekende Verdrag inzake de slavernij. 

(Verla(ing.) 

De Staten welke partij zijn bij dit Protocol. 
Overwegende dat krachtens de bepalingen van het op 25 september 

1926 te Genève ondertekende Verdrag inzake de slavernij (hierna te 
noemen « het Verdrag ;;) de Volkenbond bepaalde plichten en taken 
waren opgelegd, en 
Overwegende dat het dienstig is dat deze plichten eu taken door de 

Verenigde Naties worden overqcuomen. 

Zijn overeengekomen als volgt : 

Artikel !. 

De Staten welke partij zijn bij dit Protocol nemen de verplichting 
op zich om, in overeenstemming met de bepalingen van het Protocol, 
ten opzichte van elkaar volledig rechtsgevolg toe te kennen en toe­ 
passing te zullen geven aan de in d~ bijlage bij dit Protocol opge­ 
nomen wijzigingen van het Verdraq, 

Artikt::l ll. 

1. Dit Protocol staat ter ondertekening of aanvaarding open voor 
alle Staten welke parti] zijn bij het Verdrag en aan wie de Secretaris­ 
Generaal te dien einde een afschrift van dit Protocol heeft doen 
toekomen. 

2. Staten kunnen partij worden bij dit Protocol door ; 

11) Ondertekening zonder voorbehoud ten aanzien van aanvaarding; 
b) Ondertekening met voorbehoud ten aanzien van aanvaarding, 

gevolgd door aanvaarding; 
c) Aanvaarding. 

3. Aanvaarding vindt plaats door de nederlegging van een officiële 
akte bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

Artikel Ill. 

1. Dit Protocol treedt in werking op' het tijdstip waarop twee Staten 
er partij bij zijn geworden; daarna treedt het ten aanzien van iedere 
Staat in werking op het tijdstip waarop die Staat partij wordt bij dit 
Protocol. 

2. De in de bijlage bij dit Protocol vermelde wijzigingen worden van 
kracht wanneer drie en twinti9 Staten partij zijn geworden bij dît 
Protocol; dientengevolge wordt iedere Staal die partij wordt bij het 
Verdrag nadat de wijzigingen op dat Verdrag van krac_ht zijn 
geworden, partij bij het Verdrag zoals dat Is gewijzigd. 

Artikel IV. 

In overeenstemming met lid I van artikel ·102 van het Handvest van 
de Verenigde Naties en het in verband met de toepassing van dat lid 
door de Algemene Vergadering aanvaarde reglement. is de Secretaris­ 
Generaal van de Verenigde Naties gemachtigd dit Protocol en de door 
dit Protocol in het Verdrag aangebrachte wijzigingen te registreren 
op de data waarop zij in werking zijn getreden, onderscheidenlijk van 
kracht zijn geworden; hij is eveneens gemachtigd het Protocol en de 
gewijzigde tekst van het Verdrag zo spoedig mogelijk na de registratie 
te publiceren. 

Arlikel V. 

Dit Protocol waarvan de Chinese, Engelse, Franse, Russische en 
Spaanse teksten gelijkdijk authentiek zijn, wordt nedergelegd in het 
archief van het Secretariaat van de Verenigde Naties. Daar van de, 
in overeeostemming met de bijlage te wijzigen, tekst van het Verdrag 
alleen de Engelse en Franse tekst authentiek :ijn, zijn alleen de Engelse 
en de Franse tekst van de bijlage gelijkelijk authentiek terwijl de 
Chtaese, Russische en Spaanse: teksten vertalingen zijn. De Secretaris- 
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des copies certifiées conformes du Protocole, y compris l'annexe, aux 
fins de communication aux Etats pnrties à la Convention, ainsi qu'à 
tous les autres Etats Membres de l'Organisation des Nations Llntes. 
Dès que les amendements prévus à l'article III seront entrés en vigueur, 
il établtra de même des copies certlflécs conformes de la Convention 
ainsi amendée. aux fins de communication mix cliffêrcnts Etats, y com ... 
pris les Etats non membres de l'Organisation des Nations Unies. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouver­ 
nements respectifs, ont signé le présent Protocole aux dates figurant 
rn rcqard de- leurs slgnnturcs respectives. 

F,1it au Siège de l'Organisation des Nations linies, à New- York, 
le sept décembre mil neuf cent cinquante-trois. 

Generaal doet vau het Protocol. met inbegrip van de bijlage, qewaar­ 
merkte afschrlften vervaardiqen ter tcx,zending aan de Staten welke 
partij zijn bij het Verdrag, alsmede aan olie andere Staten welke lid 
zijn van de Verenigde Naties. . 

BIJ de inwcrkinqtredinq overecnkomstlq artikel 111 van de wijzigingen 
zal hij eveneens gewaarmerkte afschriften doen vervaardigen van de 
gewijzigde tekst van het Verdrag. ter toezending aan verschlllende 
Staten met inbegrip van Staten welke geen lid Zijn van de Verenigde 
Naties. 

Ten b/ijke waarvan de ondergetekenden, . daurtoe behoorltjk qevol­ 
machtlqd door hun onderscheidene regeringen, dit Protocol hebben 
ondertekend op de naast hun onderscheidene handtekeningen voor­ 
komende datum, 

Gedaan te New York. ten Hoofdkwnrtlere van de Verenigde Naties. 
de 7"'' december 1953. 
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ANNEXE 

au Protocole amendant la Convention relative à l'esclavage 
signée à Genève le 25 septembre 1926, 

A l"i1rliclc 7. remplace!' les mots « au Secrétaire gé!\érnl de la Société 
des Nations» pur les mots « au Secrétatrc général de l'Orqnnlsattou 
des Nations Llnles-». 

A ïarticlc 8. remplace!' les mots :« la Cour permanente de [usticc 
internationale » par les mots « ln Cour internationale de Justice»; 
remplacer les mots « au Protocole du 16 décembre 1920. rclntif à la 
Cour permanente de Justice internationale» par les mots « au Statut 
de la Cour tntcrnatlonale de J ustlce ». 

A ïerticie JO.- dans les premier et deuxième alinéas. remplacer les 
mots « la Société des Nattons » par les mots << I'Orqanlaatlon des 
Nations Unies ». 

A l'nrtic/-, 11. remplacer les trois derniers alnéas par Ic texte suivant : 

" La présente Convention sera ouverte à r adhésion de tous les 
Etats. y compris les Etats non membres de I'Orqanlsation des Nations 
Unies. auxquels le Secrétaire général aura communiqué une copie 
certlfiée conforme de la Convention. 

L'adhésion seffectuera par le dépôt d'un instrument formel auprès du 
Secrétaire général de l'Orqantsatton des Nations linies. qui en avisera 
tous lts Etats parties à la Convention et tous les autres Etats visés 
dans le présent article. en leur indiquant la date à laquelle chacun 
de ces instruments d'adhésion a été dëposë.» 

A L1rtide 12. remplacer les mots « la Société des Nations» par les 
mots «l'Organisation des Nations linies ». 

Pour l'Australie : 
W. D. FORSYTH. 
9 décembre 1953. 

Pour l'Autciche: 
Sous réserve de ratification. 
Heinrich HA Y MERLE. 

Pour (e C11n11d11 : 
David M. JOHNSON, 

17 décembre 1953. 

Pour la Chine : 
Sous réserve- de- ratification. 

Ching Liu HSJA. 

Pour la France : 
Sous réserve de ratification. 

Henri HOPPENOT. 
14 janvier 1954. 

Pour ln Grèce : 
Sous réserve de ratification. 

Alexis KYROU. 

Pour le Libéria : 
Edwin A. MORGAN. 

Pour (e .Royamne des Pnys-Bas : 
Sous réserve de ratification. 
O. J. von BALLUSECK, 

15 décembre 1953. 

Pour ia Nouvelle-Zéloruie : 
L. K. MUNRO. 

16 décembre 1953. 

Pour fo Suisse : 
A. L!NDT. 

Pour /'Uniorr Sud-Africaine: 
JORDAAN. 

29 décembre 1953. 

Pour le l(oyaume-Uni de Grande-Bretagne-et d'Irlande du Nord: 
Evelyn EMMET. 

Pour les Etats-Llnis d'Amérique: 
Sous réserve d'acceptatlon, 
Henry Cabot LODGE, [r .. 

16 décembre 1953. 

BIJLAGE 

bij het Protocol tot wijziging van het op 25 september 1926 
te Genève ondertekende Verdrag inzake de slavernij. 

ln artikel 7 wordt « de Secretaris-Generaal van de Volkenbond .~ 
vervangen door « de Sccretarts-Gcnernal van de Verenigde Naties ». 

ln artikel 8 wordt « het Permanente Hof van Internationale Justitie » 
vervangen door « het Internationale Gerechtshof », en « het Protocol 
van 16 december 1920 betreffende het Permanente Hof van Inter­ 
nationale )1L~title ;,, door « het Statuut van het Internationale Gerechts­ 
hof,,. 

ln het eerste en tweede lid nm nrtike! lO wordt « de Volkenbond » 
vervangen door « de Verenigde Naties ». 

De laatste drie leden van artikel 11 vervallen: zii worden vervangen 
door de volgende tekst : 

« Oit Verdrag staat ter ondertekeninq open voor alle Staten. met 
inbegrip van Staten welke geen lid zijn van de Verenigde Naties, aan 
wie de Secretaris-Generaal een gewaarmerkt afschrift van het Verdrag 
heeft doen toekomen. 
Aanvaarding vindt plaats door de nederlegging van een ofüciële · 

akte bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, die daarvan 
mededeling doet aan alle Staten welke partij zijn bij het Verdrag, en 
aan alle andere in dit artikel bedoelde Staten. terwijl hij hen tevens 
in kennis stelt van de datum waarop iedere akte van toetreding ter 
nederlegging werd ontvangen. » 

ln artikel 12 wordt « de Volkenbond s vervangen door « de Ver­ 
enigde Naties .». 

Voor Auslr-itUi.! : 
W. D. FORSYTH. 
9 december 1953. 

Voor Oostenrijk : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

Heinrich HA Y MERLE. 

V oor Cana<la : 
David M. JOHNSON. 

17 december 1953. 

Voor China : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

Ching Llu HSIA. 

Onder 
Voor Frankriik : 

voorbehoud van bekrachtiging, 
Henri HOPPENOT. 

14 januari 1954. 

V oor Griekenland : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

Alexts KYROU. 

Voor libecia: 
Echvin A. MORGAN. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 
Onder voorbehoud van bekrnchtiging. 

O. 1- von BALLUSECK. 
15 december ·1953. 

Voor Nieuw-Zeeland : 
L.K. MUNRO. 

16 december 1953. 

Voor Zweden 
A. LINDT. 

Voor de Unie van Zuid-Afrika 
JORDAAN. 

29 december 1953. 

Voor het Verenigd-Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ter/and : 
Evelyn EMMET. 

Voor de Verenigde-Staten van Amerika 
Onder voorbehoud van aanvaardinq, 

Henry Cabot LOOGE. [r., 
16 december 1953. 


